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Nová pravidla botanické nomenklatury 

Z Nomenklcitorické komise ČSBS při ČSAV 

IX. m ezinárodní botanický kongres v Montrealu (Kanada) v r . l 959 přijal výsledky jednání 
Nomenklatorické komise (Nomcnclature Committee) o změnách pravidel botanické nomenkla­
tury, jež pak byly v prozatímním znění vydány v pnsinci r. UJ60 (Hegnum vegetabile, sv. 20, 
University Toronto Press). Redakční komise (Editorial Committee ) je pak zpracovala a upra­
vila do nového vydáni Mezinárodního kódu botanické nomenklatury (1961) . Plný titul tohoto 
„montrealského Kódu" zní: 

„International Code of Botanical Nomenclature adopted by the Ninth Intornationa l Botanical 
Congress Montreal, August 1959, prepared and edited by cl. LANJO U W, Chairrnan, CH. BAEHNI, 
W . RoBYNs , R. H.oss, J. RoussJ~Au, J. M. ScHOPF, G. M. ScnuLZE, A. C. SMITH, R. DE VrLMORIN, 
Members, F. A. STAFLEU, Secrotary of Editorial Commit,t oo . - Publisbed with financial support 
of I .U.B .S. - U.N.E.S.C.0. by the International Buroau for Plant Taxonomy and Nomenclaturo 
of the Iutornational Association for Plant Taxonom.y, Utrecht-Netherlauds". Vyšlo jako 23 . sva­
zek „Hegnum Vegetabile, A sorioR of publications for tho u se of plant taxonomists and plant 
geographors. Printed in the Netherlands by Kemink en Zoon N.V. Domplein 2, Utrecht, D e­
cember JH61.'' 

Kód fJyl vydiín v púvodním znfo1í anglickém, francouzském a německém, a v pfodmluvě je 
vyslov0no 1fráni, aby vyšel i v jazyce ruském a českém, stejně jako minulé vydání. Protože 
však ócský překlad pař'ížskM10 Kódu ( 1 %6) vyšol teprve před 6 lety (DOSTÁL: Botanic~ká norncn­
klat ura, Praha 1957), n epovažujeme za nutné uveřejňovat úplný překlad rnontroalskóho Kódu 
(1H61) . Pro informaci našich pracovníkú v taxonomii rostlin uvádíme zde jen významnější změny, 
kte rými se li š í n ový, rnontrealf-:lký Kód, od českého vydání (Hl57). Dodatek II (Nornina forniliarmn 
conservanda) a dodatek III (Nomina goncrica conservanda et roji c ienda) prozatím n euve.foj­
ňujenw: výtah z nich, dúležit.ý pro pra.covníky v taxonomii evropských rostlin , bude zah1zen 
do nékLorfho př'íštího čísla. 

Nej,-étš í zrněny nastaly v přečíslování článkú. a doporuč:ení. (;lánky, poznámky, př-íklady 
a doporučnní zde seřazujeme podlo montrealského Kódu, ale výslovně uvádíme jon takové 
změny, které dávají pfodpisúrn Kódu odlišný význam a smysl. O pouhých nepodstrttných úpra­
vách (stylist ic kých a p .) se nezrnir'íujeme . 

Pro snazší orientaci uvádíme ca prvém místě čí.slování článkťl a doporučen í, pozuámky a pří ­

klady podlo montrealsk ého Kódu, pak za rovnítkem ( =--"' ) č·lánky, doporut~en í atd. pod le pai-íž ­
ského Kódu (1H56), a v hranatých závorkách příslušnó stl"ánky českého vydání (DosTÁL 1957) . 
V hranatých závorkách jsou rovněž některé vysvětlivky a cloplřiky v toxtu, které n ojsou obsa­
ženy k Kódu. Nové n ebo opravené části t extu podle montrealského Kódu uvádíme v uvozovkách. 
Odstavce t ext.u nejsou v Kódu číslovány; zde je označujomo [odst. 1.], [odst. 2. ] atd., pokud 
je to třeba pro lepší jasnost . 

• J ežto starší název „lnternational Hules of Botanical Nornenclaturc" byl nahrrtzon názvem 
„International Coclc ... ", je vhodné zaměnit i český název „Mezinárodní pravidla ... ", jehož 
užívá DosTÁL (Hl57), pfosnčj:fon překladem „Mezinárodní kód botanické nomenklatury". 
Dostálúv termín „standard" nebyl montrealským kongresem phjat, a jo proto třeba jej v českém 
vydání všude nahradit slovem „typ" nebo „nomenklatorický typ". Slova „basonyrn" užívá 
Kód ve tvaru „basionym". V českém vydání Kódu (1957) bylo slovo „rejocted", „verworfen" 
překládáno „ zamítnuto" nebo „vyloučeno"; vhodnější český ekvival ent je však „zavrženo" . 
Tyto zrněny českého vydání Kódu v dalším textu výslovně neuvádíme. 

Dodat(•k II pařížského kódu („Zvláštní opatření pro fosilní rostliny " [161 - 162]) , pokud nebyl 
rozdělPn do t ex tu odděl ení II montrealského kódu, byl zrušen. 
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MEZINÁRODNÍ KÓD BOTANICKÉ NOMENKLATURY 

Pil E AMB UL ll; 

[Odst . 2. na str. 51, „Předpisy . . . "]se škrtá. 
[Odst. 2. na str. 52] se spojuj e s odst. 1 a zní: ,J\fezi11árodní mikrobiologický kongres llntor ­

national Microbiological Congress] vydal M0zin árodní kód bakteriologické a v irolog ieké nomen ­
klatury [International Code of Nomcnclature of Bacteria and Vírus0s (Auws, I owa, U.S .A., 
June 1958)]. Podobně Mezinárodní komise pro nome nklaturu p óstovaných rostlin [Interna.t iona,l 
Comrnission for tho Nomenclaturo of Cultivatcd Plants] vydala Mezinárodní kód n omenklatury 
pěstovaných rostlin [Intcrnational Code o f Nomenclature for Cultivated Plants (Utrecht, June 
1961)]. Ustanovení o jménc<"h křífrncú a některých zvláštních kategorii obsahuje dodatek l. " 

Na konec preambule na str. [52] vložit. nový odstavec: „Toto vydání Kódu nahrazuje všechna 
ostatní vydání". 

Oddi'ln1i I. 

ZÁRADY 

Zásada I = zásada I [54] ve znění: "Botanická nomenklatura je nezávislá na zoologickó nomen­
klatuře. Kód se stejně vztahuje na jména taxonomických skupin považovaných za rostliny, 
ať byly púvodně zaÍ'azeny do říše rostl inné , rnibo nikoli. " 

Zásada IV = zásada IV [54] ve znění: „Každá taxonomická skupina [taxon] url'~ itt'ho vymezení, 
za.í'azení a hodnoty může n ést, s výjimkou zvláštníC'h případú, jen jedinó správné jméno, a tu 
nejstarší, jež souhlasí s pravidly ." 

Zásadn V = zásada V [54] ve znění: „Vf'·d ocká jmt'na taxonornickýl'h sk upin j sou pova.žována 
za latinRká b ez ohledu na jejich púvod .'' 

Zá1mdy IJ , III a \'I bez podstat.ných zmi'·n. 

C1. 1 
Ct. 2 
(:1. 3 

Oddt\lt'ní II. 

PltAVIDLA A DOPOlt UČE NÍ 

Jút)litola T. Kale!Joric laxonú n ti ~ rmíny je oznněujil'Í 

čl. 1 [54J bei e zrněny. 
čl. 2 [54J bez podstatné změny. 
(~l. 3 J54 -- 55] beze zmi'iny, ale doplněn poznftmkou a příklady: 

Pozn. 1 =c PB 1 ll61] vo znění: „ Protože jména druhů a následkem toho i jména čctnýeh 
vyHš ích taxonú fosilních rostlin jsou ob\'ykle založena na zlomkovitých vzorcích, a protože 
souvislost mezi tf'Jmito vwrky múže být j E-m Úí<lka kdy prokázána, rozlišují so orgánové rody 
(organo -genera) a morfologické rody (Jorma-genera ) jako taxony, uvnitf nichž lze rozli~ovat druhy. 

Orgánový rod [organ -gC'nus I je rod , který lze zařadit do určité čeled i. Morfologický rod 
[form-genus] je rod, který n e lze zařadit do urč·ité čeledi , ale rnůfo být. zn.fazen do taxonu vyšší 
kn.tcgorie (viz a Ml a dop. 18A). Morfologické rody j so u do rúznéh o stupně umělé." 

- PHklo.dy: „Orgánovt) ro<ly: L epidocnr]Jon ScoTT (Lepidocarpaceae), Mazocrirpon (SCOTT) 
B1o;N .ON (Siu illariaceae ), Siltaria THAVE HSE (Fagaceae); morfologické rody: Dadoxylon ENnL. 
(Coniferopsida), Pecopteris (BHONGN.) STEHNB. (Pterop8ida ), Stigmaria RnoNGN. (Lepidophytales 
a . .Lepidosperrnales), Spermatites MINEH (Corrnophyta, excl. Eof'ormophytri et Palaeocorrnop hyta 
rnicrophylla)." 

Cl. 4 = čl. 4 [55]; odst. 1. a 2. bPze zmťmy, odRt. :3. zní: „ O křížencích a některých zvláštníeh 
katt )goriích v íz Dodatek I." 

llop. 4/\ = dop . 4A [55]; začátek beze změny , konec počínaje slovy „označí joj ... "nahradit 
větou „ mohou rozlišit uvnitř druhu formy spe(~iá.lní (jorrna e speciales ), cliarakterizované svo u 
adaptací k rúzným hostitelům (viz Dop. 24B)." 

(:I. 5 = čl. 5 [56 - 57]; odst. 1. beze z1něny, zbytek textu se zde škrtá a přeřawj e do čl. 33 
pozn. 2. 

Knpit"ln li. Jména taxonů (všeobeená ustanovení) 

Úsek 1. Defi11ice 

Cl. 6 = čl. 6 [57] včetně poznámky bez podstatné změny, příklad změněn: 
- Příklad: „Rodové jméno Cashalia STANDL. (Journ. \Vash. Acad. Sci. 13 : 440,1923), 

založené na jediném druhu C. cuscatlanica, je oprávněné [legitimní] , protože je v souhlase s pra-
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vidly. Totéž platí o rodovém jménu Du8sia KRUG et URBAN ex TAUB. (in ENGL. et PHAN TL, 

Nat. Pflanzenfam. IIT/3:193. 1892), založeném na jediném druhu D. martinicensis. Obč ro­
dová jména jsou správná, pokud oba rody jsou považovány za samostatné. STEYJ•;HMARK 

(Fieldinna, Bot. 24-/5:248.194-G) však spojil rody Oashrtliri STANHL. a Du88ia Kima et. U1mAN 

v j ediný; jg-li toto pojetí přijato, je druhé jméno [Dussia] j edin ě správné pro rod v tomto 
[širší cn] vymezení. Oprávněné jméno Oashalia t ody múžo hýt správné nobo 11osprávnfl podle 
toho, jak jo příslušný taxon chápán." 

Ú s l'l k 2. T y p i s o v á n í 

(]. 7 = čl. 7 [58 - 59]; 1. i'ádlm vo zr1ční: „Používání jmen taxonů v hodnotě čeledi n ebo 
nižší ... "; ve 4. ř·ádce slovo „phjatelnú'' nahrad „správné". Zbytek textu a pozn. 1 a 2 bezo 
změny. 

- Pozn. 3 = pozn. 3 a dop . 8 A [59] ve znění: „Jestliže holotyp n e by l označen autorem, který 
onen taxon popsal, nebo jestliže holotyp byl ztracen n ebo zničen, rnůže být jako náhrada označen 
lelctotyp nebo neotyp. Lektotyp má vždy př·ednost pfod nootypem. Jako lektotyp musí být vy­
brán izotyp, pokud existuje. Neexistuje-li žádný izotyp, musí být lektotyp v y brán ze syntypu, 
pokud existují. Neexistuje-li ani izotyp, ani syntyp, ani jiný púvodním autorem citovaný ma­
teriál, může být vybrán neotyp. 

L ektotyp je exemplá:ř· rostliny [specirncn] nebo jiný prvek vybraný z původního materiálu, 
sloužící jako nomenklatorický typ, nebyl-li holotyp označen v době publikace [jména taxonu] 
nebo pokud holotyp chybí. 

Jestlifo byly autorem druhového nebo vnitrodruhového jména [taxonu] označeny dva nebo 
více exernplář'ů jako typy (např. samčí a samičí, kvetoucí a plodné exempláfo atd.), pak jeden 
z nich m~1žo být vybrán jako lektotyp. 

I zotyp je kterýkoli duplikát holotypu ( část jednoho sběru, tj. sebraného současně sběratelem 
[na tomtéž místě]); je to vždy exernpláÍ' rostliny [specimen]. 

Syntyp je jeden ze dvou nebo několika exemplái'ů citovaných autorem [taxonu], pokud nebyl 
stanoven holotyp, n e bo jeden ze dvou nebo několika exemplářů, současně označených jako 
typy. 

Neotyp jo exemplář· nebo jiný prvok, vybraný aby sloužil jako nornenklatorický typ po dobu, 
pokud chybí všechen materiál, na němž jo založeno jméno taxonu." 

- Pozn. 4 --.,, pozn. 4 a čl. 64(1) [5!), 130] vo znění: „Nové jméno nebo epiteton, uvefojněné 
jako zfojmá náhrada (nomen novum) starého jména nebo epiteta, j e typizováno typem stri.rého 
jrnéna. 

Jrnéno nebo epiteton, kte ré bylo v době uveřejnění nomenklatoricky nadbytečné [nomon 
aborti vum] (viz čl. , 63), je automaticky typizováno typem jména nebo epiteta, které mělo být 
phjato p odle pravid el, lerlažo by autor nadbytečného jména nebo epiteta ozna(!il určitý typ. " 

- Poz.n. 5 = pozn. 5 [59] ve znění: „Typizace jmen rodů z.aložených na rostlinných m ega­
fosiliíd1 a rostlinných mikrofosiliích (morfologické a orgánové rody), a typizace jmen rodů .imper­
fektních hub a jiných podobných rodů nebo nižších taxonů so neliší od zpúsobu typiz.ace po­
psaného shora." 

~- Pozn. 6 = PB 5 [162] vo zněn[: „Typem jména taxonu fosilních rostlin v hodnotě drnhu 
nebo nižší j e exemplář-, j ehož vyobrazení jo připojeno nebo citováno pi'i platném uveí·ejnění 
jména (viz čl. 38). Jes tliže bylo pí·ipojeno nebo citováno vyobraz.ení více než jednoho cxernplMe 
při platné publikaci jména, musí být vyorá.no vyobrazení jen jednoho excrnpl:'tfo jako typ." 

- Pozn. 7 [nová]: „Typ jména taxonu, z.afazeného do skupiny s nornenklatorický1n výcho­
zím bodem [starting-po int] pozcF•jš ím než 1753 (viz čl. 13), budiž určován v souhlase s oz.načením 
n ebo popisem nebo s jinýrni skutočnostmi doprováz.ejícími jeho prvé platné uveřejnění (viz 
čl. 32 - 45). Jestliže platná publikace j e dána odkazem na popis starší než výchozí bod pro pÍ'Í­
slušnou skupinu, pak pro účely typizace mus í být použito tohoto popisu, jaku by byl publikován 
nově [tj . v publikaci, jež je sama. výchozím bodorn, nebo v pozdější.]. " 

- Pozn. 3 = clop. 8 J ~ f60] ve znění: „Změna typového druhu uvccloného v seznamu chrú­
něných rodových jmen [nomina con se rva ndal (viz čl. 14 a dod. III) může být uskutečněna j ell 
podobným způsobem, jaký jo s tanoven pro konservaci rodových jmen. 

- - Pi"íklad: BuLLOCK a KILLTCK (Taxon 6 : 239.1%7) navrhují v zájmu stabilit.y a taxo­
nomické pfosnosti, aby typový druh rodu Plectrnnthns L'HÉ1t. b y l zrnónčn z druhu P. pu.nctat1u; 
(L . f.) L'HÉR. na I'. jruticosus L' H:f' rt. Návrh b y l schválen př-íslušnou komisí i Mozioárodním 
botanickým kon g roRern." 

Dop. 7 A = dop. 8 B [60]; za slova „živý materiál" v ložit „(jen prn bakterie a houby; v i:t, 
čl. 9 pozn. 3)", jinak beze změny. 

l)O{I; 7 ll = dop. 8 C [60]; první hl.dka se škrtá a nahra:t,uje slovy: „K<lykoli původní materiál 
taxonu ... ", ve 4. řádce slovo „jedinec" nahradit slovem „prvek". Jinak beze změny. 
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Uop. 7 t: = dop. 8 D [60] beze změny. 
Čl. O = čl. 8 [59] ve znění: „Autor, který poprvé označil lEJktotyp nebo neotyp, musí být, ná· 

sledován [tj. j eho volba musí být uznávánal, ale jeho volba musí být zrušena, jcstlifo budo znovu 
naleze n holotyp n ebo bude·li v případě stanovení neotypu znovu nalezen jakýkoli púvodni 
mate riál, nebo může-li být <lokázáno, žo volba typu byla založ.ona na ch y hn(;m v ý klarlu pi't · 
vodního popisu. " 

[Dop. 8 A až 8 E se přesunují jinan1 (čl. 7 a dop. 7 A až 7 C).] 
Čl. 9 = čl. 10 odst. l. a 2. [60] a příklady [Gl]; v přík\f\,cl eeh v o 2. a :3. b 'idee od konce místo 

slov „tato položka se však zdá být smčs í" má býti "o tóto p1>ložce vi'.mk bylo pl'okáz i'.ino, žo je 
směsí" a místo „s článkem 10" má být „s tímto článko tTt 1\)1" ; jinak bczo zrntm~y. 

- Pozn ._ l = pozn. k čl. 10 [60 - 61J v e znění: „ Pro jrn(mo druhu 1icbo vnitrodruhového 
taxonu recentních rostlin, u nichž n ení rnožno konservovat, ox e1nplái· rostliny, nebo pro takovó 
jméno, pro které typový exemplář neexi;-;tujo, múžo být type m popis nebo v yobraze ní". 

- :Pozn. 2 = PB 4 [162] v e znění: „Jedon úplný exemplář· použitý k o sta novení [popisu] 
taxonu fosilních rostlin má být považován za nomenldatoric ký typ. Jo -li tento oxe111pláí· rozdi:ilon 
na nókolik knsú (fozy fosilních dřev, části v uhličitanových konkrecích rostlin ap.), mají být 
zřetelně označeny všechny části, původně použité pro vytvofoní diag nosy." 

- Pozn. 3 [mwá.\: „Typový exemplář taxonu rc'contní0h rostlin, vyjma lmktorio a honby, 
musí být trvale konse rvován a nemúže jím být živá rostlina n e bo kultura." 

Čl. 10 = čl. 9 160j ve znění: „Nornenklatorickýin type rn rodu noho kte réhokoli taxonu mezi 
rodem a druhem je druh: non10nklatorickým typem l'•elodi nolJo kten'.,hokoli taxonu m ezi čeledí 
a rodom je rod, na jehož dřívčjšírn nebo nynějším jménč je založeno jméno příslušného taxonu 
(viz též čl. 18) . 

- Pozn. 1. Nomenklatorickým typem čeledi, je jíž jméno ue ní založeno na jméně rodu, je 
rod, který typizuje alternativní jméno t éto čeledi (viz 18 čl.). 

-- Pozn. 2 [nová]: Zásada typizace se nevztahuje na jmóna taxonů vyši'.iích n ež čeleď (viz 
čl. 16)." 

Ú s o k 3. P r i o r i t a 

(~ I. JI = čl. 11 [71 - 72]: v 1., 5. a 12. hídce slovo „řád" nahradit slovem „čoloď" [viz čl. 16]; 
vo 4. řádce za slovo „mykologické" vložit „a fosilní" ; v 6. a H. í-áJce škrtnout slova „platně 
publikované(ho)". V příkladech v 1. řádce nahradit „nivalis" Rlovem „tenella" a phpojit daH';í 
příklady: „111ouriri suhg. Pericrene, Arytera scct. Misc!irirytera. " . • Jinak beze zrněny. 

(:I. 12 = i'~ I. 12 [73]: v 2. řádce slovo „platnost" nahradit „oprávnění". 

Ú s e k 4-. V y m e z e n í z á s a d p l' i o r i t y 

Čl. 13 = čl. 13 [73-75] s těmito změnami: 
„b) Musei (vyjma Sphagnaceae): 1. leden 1801 (Hrmwrn, Spec ies muscorum) ." 
„d) Lichenes; 1. květen 1753 (LrNNA1~ us, Specics plantarum cd. 1). Pro nomonklatorické účely 
jsou jména daná li šejníkům považována za jména patHcí houbové složce lii\ojníků." [ = pom. 
4 na str. 74]. 

„i) Bacteria; l. květen 1753 (LINNAE us, Sp0cics phmtarum cel. 1 ). Jmé na bakterií se folí 
pravidly, obsaženými v Intornational Code of Nomenclature of Daotoria and Viruses." 

j) T ext tohoto odstavce je spojen s pozn. 1 v jediný odstav o l~, s lova „Poznámka L. Kniha" 
se škrtají. Jinak b eze změny. 

-- Pozn. 1 = pozn. 2 [74-J; odkaz zní: „(viz čl. 41)" , jinak b eze změny. 
- - Pozn. 2 ~..,, pozn. 3 [74_1 a pHklady beze zmh1y. 
-·· Pozn. 4 [74] b y la př-evedena rlo čl. J 3 ods t. u. 
(: 1. l't -· čl. 14 L75--7()]; ve 2. řádce škrtnout slovo „řárli't" ; začáte k 4. h'túky zní: „ uvádí 

ten Lo Kód v clorla tcích II a III"; na konec 8. řállky př'ipoj it: „(viz Jop. 50E)". Jinak bozo 
zrněny. 

-- Pozn. l a pozn . 2 -= pozn. 1 a pozn. 2 L 7 5 j beze změny . 
-- Pozn. :3 = pozn. :3 [75] ve znění: „Chrárn')né [konsor vovanó] jrnóun jo chráněno proti 

všem ostatním jménům t é:to taxonomické hodnoty, která mají t ý ž typ (nome nkl a torickým 
synonymům), ať již jsou uvedena v př-ís1ušnóm seznam nzavr/,1.mý d1 jmen Lnonúna re)iciencla1 
nobo nikoli , a proti všcrn jménúm, z,a,loženým na některfan ocl\i8nón1 t y pu, u vedeným v t órnž 
seznamu. Jestliže chráněné jméno konkuruje [n om enk1atoricky \ s jeclním n~1bo v iee jrn6ny 
založenými na jiných typech Ltaxonomická synonyma], proti nim?. neni výslovně chránt~no, 
pak budiž přijato nejstarš í z konkurujíeích jmen v souhlase s čl. 57. " 

- - - :Pi'íklady k pozn. 3 [76] beze změny. 

- Pozn. 4 '-" pozn. 4 [76] v e znění: „Jestliže jméno rodu je chráněno proti dHvějšírnn 
jménu založenému na odlišnérn typu, musí být toto dhvěj ší jméno znovu zaved eno p odle 
čl. 11, jestliže je považováno za jméno rodu odlišného od rodu s chráněným jmén em ." 
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- - Příkla<l k pozn. 4 [76]: opravit citace: „Enm·gea BANKS et SoL. ex GAERTN. (l 788) 
a Callixene CoMM. ex Juss. (1789)". Jinak beze změny. 

- Pozn. 5 = pozn. 5 [76] beze změny. 
- - Příklad k pozn. 5 se nahrazuje jiným: „Rodové jméno Smithia AlT. (1789) , chráněné 

proti jménu Damapana ADANS., j e tím automaticky chráněno proti staršímu homonymu Smit!.ia 
8COI' . (1777)." 

-- Pozn. 6 = pozn. 6 [76] beze změny. 
Čl. 15 = čl. 15 [76 -- 77] ve znění: „Jestliže jmóno navržené ke konservaci bylo schváleno 

Hlavní komisí [General Committee] na základě studia v komisi pro pi'íslušnou taxonomickou 
skupinu, jsou botanikové oprávněni užívat tohoto jména až do rozhodnutí příštího Mezinárod­
ního botanického kongresu." 

Uop. 1 :j A [nové]: „Jestliže jmémo navržené do !'eznarnu chráněných jmen bylo předáno ke 
studiu komisi pro příslušnou taxonomickou skupinu, mají botanikové až do rozhodnutí Hlavní 
nomenklatorické komise pokud možno dodržovat dosavadní zplisob [tj. používat dosavadního 
jména].„ 

Kapitola III. Nonwnklalura taxonů ]JOdlc hodnoty 

Úsek I. Jména taxonú vyšších než čelod 

Cl. 16 = čl. 16 [77] ve znění: „Zásady priority a typizace se novzt.ahují na j1rn'ma taxonů 
vyšší hodnoty než čoh-id (viz čl. 10 a 11)." 

Uop. 16 A = dop. 16 A [77] bezEl změny. 
Čl. 17 = čl. 17 L77 - 78] ve znění: ,, J estliže jméno i-ádn je založeno na gra1natickém kmenu 

jména (~e] edi, musí mít koncovku -ales. Jestliže jméno podfá<lu je založeno na gramatickém 
kmenu jména čele<l i, musí mít koncovku -ineae." 

- Pozn. 1 [nová): „Jména, jejichž hodnota byla pfi publikaci označena termínem jako 
„Cohors," „Nixu s," „Allianco" nebo „I{eihe" místo „ordo" , jsou považována za publikovaná 
jména i'ádů. 

--· Pozn. 2 [nová]: „ J estliže jméno řádu nebo podřádu. založené na gramatickém kmenu 
jména čel edi bylo publiko váno s nesprávnou koncovkou, musí hýt koncoYka opravena v souhlase 
s tímto pravidlem bez změny jména autora." 

:_ Příklady [78]: ., Urtú:ales" nahradit „Centrnspermac, Pan~etales, Farinosa!'" ; p:fo<l „Bro­
mrliineae" vložit „Enantioblastnc". Jinak b eze změny. 

Úsek 2. Jména č e 1 e dí a pod č P 1 e d í, t r i bú a s u b t r i b ů 

Cl. Hl =- ř-1. 18 [78-7U] ve znění: „ Jméno (~elcdi rná. tvar přídavnóho j1néna v množném 
čísl e [plural adjectivc] a užívá se ho jako podstatného jrn{n a; tvoří se připojením koncovky 
-aceae ke gramatickému kmenu oprávněného [legitirnního] jména některého rodu této čeledi 
(viz též čl. 10) . (Ohledně manipulace s koncovými samohláskam i gramatických kmenů ve slo ­
ženinách viz dop. 73 G). 

Jména, jejichž hodnota byla při publikaci označ:ona termínem „ordo" (order, ordre, Ordnung) 
místo „f amilia", jsou považovfÍna za publikovaná jako jména (;elodí." 

- Pi"íklady [78] ve znění: „Rosaccae (od Rosa), Salicaccae (od Sali.r), Plv:rnbagina('eae (od 
Pl,umbago), Caryo]ihyllaeeae, n.oni. cons . (od Caryophyll118 MILL. llOn L .), IVinteraceae, noro. cons. 
(od Wintera Murrn., neoprávněné synonymum rodu Drimys J. H. et .F. FORST.)" 

- Pozn. l [nová]: „<Jm éno čelodi založené na gramatickfan kmenu neoprávněného [illegi­
timate] rodového jména je neoprávněné, pokud není chráněno [konsorvováno]. Oproti čl. 32(2) 
ju takové jméno platně publikováno, vyhovuje -li ostatním požadavkům pro platnou publikaci." 

-- Pozn. 2 = pozn. 1 f78] ve znění: „Jestliže jméno čeled i bylo publikováno s nesprávnou 
latinskou koncovkou, musí být k oncovka opravena v souhlase s tímto pravidlem beze změny 
jméua autora." 

- Pozn. 3 = pozn. 2 [78 - 79] ve znění: „Následující jména, vžitá dlouhodobým užíváním 
jsou považována za výj imky z pravidla: Palmae (Arecaceae; typ Areca L.); Gramineae (Poaceae; 
typ Poa L.}; Cruciferae (Brassicaeeae; typ Brassica L.); Leguminosae (F'abaceae; typ Faba MILL. 
'"' Vicia L. p. p.); GuUiferae (Clusiaceae: typ Cl11,sia L.); Umbellifera,e (Apiaceae; typ Apium 

L.); Labiatae (Lamiaceae; typ Lamium L.); Compositae (Asteraceae; typ Aster L.). 
Botanikové j so u však oprávněn i užívat jmen R koncovkou -aceae jako alternativních. 
J estliže jsou Papilionaceae považovány za čeleď odlišnou od ostatních skupin luštinatých 

(Leguminosae), pak jméno Papilionaceae je chráněno proti jmf>nu Leguminosae. Alternativní 
jméno je Fabaceae. To je jediná výjimka z článku 51." 

Dop. 18 A = PB 6 O [162] ve znění: „ Jména čeledí fosilních rostlin nemají být založena na 
jménech morfologických rodú [forn1-gerlC'ra] (viz čl. 3)." 
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Čl. rn = čl. 19 [SOJ ve znění: „J rnéno podčeledi má tvar přídavnN10 jména v množn~m číslL', 
používaného jako podstatné jrnéno ; jméno podfrkdi je tvoi"eno phpojenírn koncovky -oideae 
ke gramatickému kmenu oprávněného [legitimate] jména něktcrt'ho rndu Mto podčeled i . 

Totéž platí prn jmh10 trihu, ktoró konóí na -eae , jakož i pro jm{'no s ubt.ribn, které má koncovku 
-inae . 

,Jméno ktor1~hokoli taxonu v hodnotě mezi če l edí a rodem, zahrnujíd typ nPjhHže vyššího 
taxonu, musí bý t založeno na témž gra.matic kém kmenu jako jrn{'no 11Pjlilíže vyššího taxonu, 
ale boz uved ení jména autora (viz čl. 46)." 

Příklady, poznámka a příklady k poznámce [80] b eze znú'.my. 

Ú s e k 3 . J rn ó n a r o d ů a v n i t r o r o d o v ý c h t a x o n ú [m e z i r o de m 

a druhemj 

l~I. 20 '=-= čl. 20 a 1)8 [81, 136-- 137] V(~ znění: 
[Odst. l] „ Jm6no rodu je substantivum v jednut.110111 č;í::;\('. 1wbo [jald·koliJ slovo použitó 

jako substantivum. Jméno rodu může pocházet z jakéhokoli prarnone a rnúže být i utvořeno 
zcela libovolným způsobem." 

- Příklady [81] beze zmóny. 
LOdst. 2.] „Jméno rodu nns mí souhlas it s nějakým t.enníncm héž 11 ě používaným v morfologii, 

pokud nebylo uvefojněno pfod 1. ledn em HH2 a pí-i púvodní publikaci nebylo doprovozeno 
druhovým jmé nem v souhlase s line jskou binítrní [nomonklatorickou] m otodou.' ' 

- Př'íldady [137 nahofo]: PrvllÍ příklad Vtl znění: „Rodovú jméno Radicula HILL (Brit. 
H erbal 264.1756) souhlasí s morfologi ckým termínem radicula (koHnek) a když bylo poprvé 
uvcfojn(mo, n ebylo doprovoze no druhovým jménem v souhlase s linej skou binornickou noruonkla­
turou .. Jm éno [Rad1:cula] musí hýt př'ipsáno teprve MoENCHOVI, kte rý j e prv ní kombinoval 
s dťuhovými epitety (Mo1rncn, Moth. 262. 1794), alo který současně do tohoto rodu zafadil 
typový druh rodu Rorippa ScoP . (F. Carn. 520. 1760). Proto musí být i rodové jméno Radicula 
MOl!"JNCH zavrženo ve prnspěch jména Rorippa." - Další př'íklacly beze zrněny. 

[Odst. 3.] „Jméno rodu se n esmí skládat ze dvou slov, pokud n ejsou spojena spojovací čár­
kou [hyphon]." 

- Příklad [137 dole]: První pHklnd ve znění: „ Rodové jméno Uva ursi MILL. (Gard . Diet . 
Abr. ed. 4. 1754) bylo původně uveř'ejněno jako dvouslovné bez spojoní obou slov spojovací 
čárkou, a musí být proto zavrženo. Jméno Uva-ursi musí být) připsáno D uHAMELovr, který jo 
uveřejnil se spojovací čárkou (DUHAMEL, Trnité Arhr. Arbust. 2 : 371. 1755)". ~· Další pfíklad 
beze změny. 

Pozn. =čl. 68 (1) a (3) [136 - 137] ve znění: „Následující pi"ípady nej sou považovány za 
rodová jmóna: 

(1) slova, kte rá n ebyla zamýšlena jako jména;" 
-· - Př'íklady [136 dole] bezo změny, ale připojit dalš í pi'íklad: „Slov Schaenoides a Scir­

poides použil RoT'rBOLL (Descr. Pl. Bar. Prog r. 14 et 27. 1772) k označení nepojmenovaných 
rodú podobných rodům Schoenus a Scirpus, ktNÓ, jak sám prohlási l (op. c it. :7), zamýšlel poz ­
d óji pojmenovat, a která jsou prozatímními slovy a n e rodovými jrnény. Kyllinga RoTTBhLL 
a Fuirena HoTTll iiLL (Descr. fo. Nov. PI. 12 et 70. 1773) jso u prvními oprávnčnými jmény těchto 
rodú.'' 

(2) jednoslovná [uninominálníj označení druhu. " 
-·- - .Příklady p37 uprnstl'ed] beze změny, alo phpojit da lš í pl-íklad: „N. J. de NECKEH. 

ve svých Elementa Botanica ( 1790) navrhl jednoslovné označo11í prn své „spec i es naturales". 
Tato jména„ ktorá phpornínají rodová jména, nemohou být za rodová jm(ma považována, pokud 
by nebyla jako rodová jrn.éna publikována pozdějším autorem; např. Anthopogon, použité 
NEcKr<:REM pro jed en z jeho „species naturales", bylo publikováno jako rodové jméno HAFr­
NESQUEM: Anthopogon l~AF„ Fl. Tell. 3: 25. 18:37 (non NuTTALL 1818). " 

Hop. 20 A = dop . 20 A L81] bez podstatné změny . 
Uop. 20 Jl = dop. PB 6A odst. 2 [162]: v 1. řádce slova „jméno vyjadřovalo" na.hradit slovy: 

„jméno orgánového rodu fosilních rostlin naznačovalo"; jinak beze změny. 
Bnp. 20 C = dop. PB 6D [162] ve znění: „Při pojmenování orgánových nebo morfologic ­

kých rodú fosilních rostlin nejisté povahy nebo příbuznosti je třeba se vyvarovat jmen naznaču­
jíc ích určitý vztah k r ecentním rostlinám. " 

CI. 21 = čl. 21 [83] ve znění: „Jméno vnitrorodového taxonu je kombinací rodového jména 
a jemu podřazeného epiteta, jež j sou spojena t ermínem označujícím hodnotu taxonu (subgenus, 
soetio, series ap.). " 

Epiteton [vnitrorodového taxonu až po druh oxel.] je buď stejného tvaru jako rodové jméno 
n e bo j e plurálním adjektivem souhlasícím v gramatickém rodu s rodovým jmén em; píše se vždy 
s velkým za(~á,tečním písmenem. 
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Epiteta podrodu a sekce nesmí být tvořena ze jména přÍšlušného rodu připojením koncovky 
-oides n ebo -opsis, nebo předpony JJJu-." 

- Příklady [83]: místo „Banisteria subg. Hemigramma" vložit „Costus subg. M etacostus", 
jinak beze změny. 

[Poslední odst. čl. 21 a příklad k němu byly přemístěny do čl. 64]. 
Dop. 21 A = dop. 22 B [85] beze změny. 
Dop. 21 D = dop. 21 A a 22 A [83 - 85]; první dva odstavce znějí: 
„Epitetem podrodu nebo sekce je přednostně podstatné jméno, epitetem podsekce nebo niž­

šího vnitrorodového taxonu je přednostně přídavné jméno v množném čísle. 
Botanikové, kteř í navrhují nová epiteta pro vnitrorodové taxony, mají se vyhnout epite túm, 

která mají tvar podstatných jmen, jestliže ostatní soufadné jednotky téhož rodu mají taková 
jména ve tvaru přídavných jmen v množném čísle, a naopak." 

Odst. 3. a odst. 4 = dop. 22 A l. věta a 3. věta; beze změny. 
Čl. 22 = čl. 22 včetnč příldadú [84], beze změny. 

Ú s e k 4. J m ó n a cl r u h ů 

Čl. 23 = čl. 23 a 70 p. p. [85 ·- 87, 138 - 140]: 
[Odst. l.] = čl. 23 oclst. l. [85] ; slova „(viz t éž článek 70/5)" se škrtají, jinak beze změny. 
[Odst. 2.] = čl. 23 odst. 2. [85]; slovo „umĚ:l e" nahradit „libovolně", jinak beze změny. 
- Příklady k odst. 1. a. 2. [85 dole] beze z.měny, pouze připojit „Spondias mombin (nesklonné 

epiteton)". 
[Odst. 3.] = odst. 3. a příklady [86 nahofe] beze zrněny. 
[Odst. 4] = čl. 70(4) [138] ve znění: „Druhové epiteton n esmí přeRně opakovat rodové jmóno 

ať je nebo není pi'ipojena transkripce [Linnéova] symbolu (tautonyrn). " 
- Příklady k odst. 4. [138 uprostřed] beze změny. 
[Odst. 5] = čl. 23 odst. 4. a pHklady [86]: Za „Rubus arnnicola" phpojit: „(druhové epiteton 

je neměnné latinské substantivum [tj. má týž tni.r ve všech gramatických rodech])"; jinak 
beze změny. 

[PoRlodní odst. a příklad na str. 86 dole se pfořazují do čl. 24.] 
- Pozn. = čl. 70(2) , (3) a (5) [138] ve znění: „Za druhová epiteta nemají být považována: 
„(l)Pouhá slova, nezamýšl ená [původním autorem] jako jména." 
- - Příklady = pHklady k čl. 70(2),[138], beze změny [Viola "qualis"]. 
„(2) Řadové číslovky použité jako adjektiva pro výpočet taxonú." 
- - Příklady = pHklady k čl. 70(3) [1:38], beze zrněny [„Boletus"]. 
„(3) Epiteta publikovaná ve spisech, v nichž nebylo důsledně užito Linnéova systému bi -

nární nomenklatury pro jména druhú". 
~ - Příklady = příklady k čl. 70(5) [138], b ez podstatné změny [„Abutilon album"]. 
[Odst. 6.] = pozn. l k čl. 70 [1:38] , beze změny [„Linnéova díla . . . "]. 
Dop. 23 A = dop . 23 A [87] beze změny. 
Dop. 2:l D = dop . 23 B [87 - 88] beze zrněny, ale v bodu (i) místo slova „publikovaných" 

čti „nepublikovaných" (tisková chyba). 

Úsek 5. Jména tax on ú nižších než cl r u h (vnitrodruhové 

[infrasp ec ifické] taxony) 

Cl. 24 = č~l. 24 [88 -- 89] kromě dsi ,. 2., čl. 27 l 92]. poznámka, čl. 71 [140] a ()]. 23 odst. 4 . 
[86] ve znění: 

„J fr\éno vnitrodruhového taxonu jo kombinaee jména druhu nebo vnitrodruhovóho taxonu 
n ejblíže vyšší hodnoty a vnitrodruhovóho epiteta, spojených termínem určujícím taxonomickou 
hodnotu. Vnitrodruhová epiteta jsou tvořena jako epiteta druhová, a pokud mají tvar přídav­
ných jmen, a nejsou použivaná jako substantiva, souhlasí s gramatickým rodem rodového 
jména. 

Vnitrodruhová epiteta jako typicus, originalis, originarÚ,tS, genuinus, verus, a veridicus, zna­
menající, že příslušný taxon obsahuje nomenklatorický typ n ejblíže vyššího taxonu, jsou neo­
právněná, vyjma případů, kdy jsou pouhým opakováním druhovóho epiteta a čl. 26 to dovoluj e. 

Použití binární kombinace pro vnitrodruhové taxony není dovoleno. 
-- Příklady: Andropogon ternatus subRp. macrothrix (nikoli Andropogon macrothrix); H erni­

aria hirsuta var. diandra (nikoli H ernia,ria diandra); Trijolium stellatum forma nanum (nikoli 
nana). Jména, uveřejněná ve formč např. Andropogon ternatus subsp. A. macrothrix buďtež 
změněna do správné formy b eze zrněny jména autora. 

Je dovoleno citovat příliš komplikovaná jména jako trinomy, pokud je uvedena taxonomická 
hodnota vnitrodruhového taxonu." 

Příklad [89] beze změny [„Saxifraga aizoon" ]. 
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„Vnitrodruhové taxony uvnitř různých druhů mohou n ést stejná epiteta,, a vnitrodruhové 
taxony uvnitř' j ednoho druhu mohou nést epiteta stejná jako jiné druhy (ale viz dup. 24 C)." 

- Příklady (8~)] beze změny [„Rosa fundzilii"]. 
- Pozn. = ěl. 27 [92] v e znění: „Pro vnitrodruhové taxony jednoho a téhož druhu, j ejichž 

epiteta jsou založena na různých typech, je užití téhož epiteta neoprávněné [illegitimate ] podle 
čl. 64, a to i t ehdy, jestliže tyto taxony patř'í k rúzným hodnotám. [Uvniti'.· jediného druhu 
tedy n ernúže platně existovat jak varieta, tak forma apod. se stejnými ('pitcty, lc-\claže by byly 
založeny na t émž nomenklatorickém typu.]" 

- -- Příklad: ErysimH,m hieraciifolium subsp. strictum var. longisiliqunm a JJJ. hieraci-ifuliu11i 
subsp. pannonicum var. longisiliquum. [jn1éna odrůd jsou neoprávněná] 

Dop. 24 J\ = dop. 24 A [89] beze změny. 

Dop. 21 U = dop. 24 B [89] beze změny. 
Uop. 21 C c-- dop. 24 C [89] beze zrněny . 

Čl. 25 = ól. 25 [90] b eze změny. 
Cl. 26 = čl. 26 [90]; poslední odstavl~c (2 fádky za př'íklady) se přefazuje jako č l. 27, jinak 

beze změny. 

ČJ. 27 = čl. 26, poslední odstavec [90], b eze změny. [Dřívější i'.·l. 27 se pfofozuje do čl. 64 
a. pozn. k ěl. 24.] 

Ú s e k 6. J m l; n a p ě s t o v a n ý c h r o s t 1 i n 

ť:I. 28 = čl. 28 [93] ; slova „módní epiteta" se nahrazují slovy „šlechtiklská jména [ozdobná 
<'ritet,a]", jinak b eze změny. 

Ka11itola l\' . (činné a platné uvcfojnl'ní 

Úsek l. Podmínky a data účinn é ho uv e i" e jn ční 

Í:I. 29 = čl. 29 [94]; první dva odstavec se spojují; následující odst. ve znění: „Do 1. ledna 
1953 je pi'ijatelné uvefojnění nesmazatelným autografem [hektograficky]". 

- Pozn. [94]: škrtnout slova „nebo mikrofilm", jinak beze změny. 
- PHklad [94]: v e 4. řádce opravit datum na „July 1850" , jinak beze změny. 
Dop. 29 A = dop. 29 A (95] b eze změny. 
Ct. 30 = čl. 30 [96]; změny jen v příkladech k odst. l.: první př'íklad [„ADANSON ... "] se 

škrtá, v druhém pHkladu doplnit datum skutečného vydání díla Wn.LDENOW Sp. pl. 2/2 na 
„1799 nebo 1800". 

Ilop. 30 A [nové]: „Datum, ve kterém vydavatel nebo jeho zástupce dodá tištěnou publikaci 
~ěkter~mu z obvyklých distributorú, aby ji rozeslal vefojnosti, má být phjato jako datum pub­
likace. 

ČI. :ll -=0 čl. 31 [96-1 bez.o změny. 

Ú s e k 2. P o d m í n k y a d a t a p 1 a t n ó h o u v e ř e j n ě n í j m e n [ v a 1 i d n í 

publikace] 

Čl. a2 = čl. 32 [97] ve znění: „Aby bylo jméno taxonu platně [validly] publikováno, (1) 
musí b ýt účinně [effcct.ively ] publikováno (viz čl. 29), (2) musí mít formu, která souhlasí s 
opatfoními uvede nými v kapitole III (ale viz čl. 18 pozn. 1 a 2), a (3) musí být doprovozeno 
popisem taxonu nebo odkazem (přímým nebo nepřímým) na jeho dHvčjší účinně publikovaný 
popis." 

- Pozn. 1 [nová]: „Nepř'írný odkaz je zřetelné označení citováním jmén a autora nebo jiným 
způsobem, objasňujícím, že dříve a účinně publikovaný popis se vztahuje na taxon, jemuž je 
dáváno nové jméno." 

- Pfíklady jmen neplatně publikovaných [97] beze změny. 
- Příklady nep:ř-írných odkazů [97]: před příklad s Cymbopogon zafadit dva nové příklady: 

„Kratzmannia 0PIZ (in BEH; HTélT D et 0PIZ, Oekon. - t echn. Fl. Bi:ihrnens 1/2 : 398. 1836) 
je uveřejněna s popisem, ale n e byla definitivně přijata autorem [OP1zem] a n ení proto platně 
publikována. Definitivně je přijata t eprve v 0Pizově Seznamu rostlin květeny české 56 (1852), 
ale bez popisu. Citace „](ratzrnannia O." je nepřímým odkazem na di'ív e uvefojněný popis 
z r. 1836. -- 0PlZ uveřejnil jméno rodu Hemisphace (BEN'rIL) 0PIZ v Seznamu rostlin květeny 
české 50 (1852) bez popisu, ale jelikož napsal Hemisphace BENTH., nepřímo odkázal na dHve 
platně publikovaný popis uvefojněný n~~NTHAMem (Labiat. Gen. Sp. 193. 1833) pro rod Salvia 
sect. H emisphace." 

[Odst. 2. článku 32 s pHklady a odst. 3 téhož článku byly přefazeny do čl. 33]. 
-- Pozn. 2 = pozn. 1 [98]: změněn jen odkaz: „(viz čl. 42, 44)." 
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- Pozn. 3 = pozn. 3 (98) beze změny. 
Hop. 32 A = dop. 32 A L99] beze změny, ale škrtni s lova „nobo vyobrazení." 
Do1). :J2 D = dop. 41 A [106] ve znění: „Popis n e bo diagnosa kteréhokoli nového taxonu má 

uvádět skutečnosti, jimiž se taxon liší od blízkých [nejblíže příbuzných n ebo podobných] taxonů. " 
Dop. 32 C = dop. 45 C [109] bozo zrněny. 
Dop. 32 D = dop. 45 E [109] beze zrněny. 
Dop. 32 E = dop. 45 F [109] beze změny. 
Cl. :13 = Msti z čl. 32 [97 -- 98] a čl. 5 [f56-57] ve znění: 

[Odst. 1]: „Kombinace [nomenklatorická] n oní platně publikována, pokud autor definitivriťi 
neoznačí , že phslušné epiteton nebo epiteta mají být užívána v této urč itó kombinaci. 

- :Příklady kombinací určitě a neurčitě označených [97 dole a HS nahofe ] beze změny. 
[Odst. 2.]: „Nová kombinace n e bo nové jméno pro dř'íve popsaný taxon, uvefojnčnó po 1. lednu 

1953 včetně, nejsou platně uveřejněny, pokud n oní přesně označen basionyrn (tj . synonymum 
[poprvé] přinášejíc[ jmén o nebo ep iteton) nebo jej nahrazující synouymurn r-; plnou a pi'·ímou 
citací autora a púvodní publikace včetně stránky nebo vyobrazení a data vydání. " 

Pozn. l: ,,Pouhý odkaz na Index Kewensis, na Inclex of :Fungi nebo na ji nó dílo , 11 ež 
v kterém bylo jmé no platn ě publikováno, n ení plnou a přímon c itac í pú vorlníh o uveh~jn ění 

jména." 
- Pozn. 2 : „Bibliografické omy ly v citaci nepůsobí neplatnos t uveřejnóní nové kombinace." 
[Odst. 3.]: „.Jrnh10 dané taxouu, jehož hodnota je současně označena chybným termíne m 

na rozdíl od čl. 5) , jo považováno za neplatně publikované; např. forma rozdělená na variety, 
druh obsahující rody n ebo rod obsahující čeledi nebo triby." 

[Odst. 4.]: „Výjimka plat í j e n pro jména vnitrorodových taxonú, označených jako tribes 
(tribus) ve Fnrnsových Systema Mycologium, která jsou považována 7.a platně uveřejněná.. " 

- Příklad = pHklacl ke č l. 5 [57 nahoře], beze změny. 
Čl. 34 = části čl. 33 [9U - 100] , kdo v 1. řád. škrtni Rlovo„ [pozdójil," čl. 37 [104] a čl. 38 

[ 104] ve znění: 
[Óds;t. l.J: „Jméno n ení platně uvořejněno: (1) n ení-li přijato autorem, který je sárn uvefojnil; 

(2) je -li jen navržen o za předpokladu, že bude v budoucnu pí-ijato pro pHslušnou r-;lmpinu, n ebo 
pro pHslušné vymezení, zařazení nebo hodnotu skupiny (tzv . provisorní jméno); (3) je-li jon 
náhodně zmíněno; (4) j e- li citováno jen jako synonymum; (5) jso u -li uvede ny jen podfazené 
taxony, patříc í d o něho. " 

- Pozn. 1. a pozn. 2 = pozn. 1 a pozn. 2 k č l. 33 [99 dole] beze změny. 
- Příklady: ( 1) [nový]: „Rodové jméno Sebertia PrnRRE ex BAILLON (Bull. Soc. Linn. 

Paris 2 : 945. 1891) nebylo př'ij ato B AILLONe m, který zařazuje jeho jedin ý druh s otazníkem do 
rodu Sersalisia.'· 

~ (l) (2) = příklad za p ozn. 2 v čl. 33 [100 nahoře] bozo změny. 
- - (3) [nový ]: „ Rodové jméno .Jollya b y lo náhodně zrnín(mo Pn<;1mmn (Notes Bot. Sapot. 7. 

1890) v diskusi o tyčinkách jiné ho rodu a nebylo proto v uved en é publikaci pla tné uvefojněno ." 
- (4) = příklady k čl. 37 [104, d va odstavce] beze změny. 
- (5) = př'íklady k čl. 38 [104] b eze .změny. 
[Od st. 2.] „Jestli že po 1. lodnu 1953 včetně jsou současně navrže na pro týž taxon týrnž au­

torem dvě nebo víco různých jmen (tzv . alternativní jména), není žádné z nich platn ě publiko-
váno." 

- Příklad příklad k čl. 33 ods t . 2. [100, „Brosi'um" ]. 
Hop. 34 i\ dop. 45 A [108] boze změny. 
Cl. :J5 = (,1. 44 [107 - 108] boze zrnóny. 
- Pozn. [nová]: „U takových jme n, publikovan ých před 1. lednem 1953, musí být násle ­

dováno rozhodnutí [názor] autora, který první označil hodnotu t ohoto taxonu." 
CI. :JG = čl. 34 [101] bez podst atné změny, ale s novou p ozn. pod čarou k odst. 2:* „Nomen­

klatorická sekce Mezinárodního botanického kongresu v Montrealu přijala reso luci, doporučující 
botanikúm vykládat t ento článek ve sm yslu určeném pai'ížským kongresem. Smysl slova „algac" 
podle pai'ÍŽského kong resu se vztahuje jen na recentní řasy." 

Dop. 36 A [nové]: „Autoři publikující jména nových taxonú r ecentních rostlin mají př-ipojit 
nebo citovat úplný latinský popis taxonu jako doplněk diagnosy." 

Cl. :n = č l. 3f5 [103] ve znění: „ Od 1. ledna Hl58 včetnč jsou jména nových taxonú v hodnotě 
čeledi n ebo nižší platná jen tehdy, je-li označen nmnenklatorický typ (viz čl. 7 - 10)." 

Hop. 37 A [nové]: „Označení nomenklatorického typu má bezprostředně následovat za la­
tinskou diagnosou a má být uvedeno latinským slovem „typus" (nebo „holotypus" atd.) b ez ­
prostředně před n ebo za údaji, jimiž jo typ označen." 

Dop. 37 ll = dop. 35 A [103] beze změny. 
Čl. 38 = č l. 36 oclst. I. [103]; za s lova „fosilních rostlin" vložit „v hodnotě tlruhu nebo nižší" , 

jina,k bez podstatných změn. 
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Čl. 39 = čl. 36 odst. 2 [103]; v 2. řádce před slovo „řasy" vložit „recentní" , jinak bez pod­
statných změn. 

Čl. 40 = čl. 40 odst. 1. [105] ve znění: „Pro účely platného uveřejnění se latinská jména 
hybridů řídí týmiž pravidly jako jména nehybridních taxonů odpovídající hodnoty. " 

Čl. 41 = čl. 39 [105] ve znění: „Jméno rodu, aby bylo platně publikováno, musí být dopro­
vozeno (1) popisem rodu nebo (2) pfímým nebo nepi'.'ímým odkazern na dřívější účinně publiko­
vaný popis rodu buď v této hodnotě, nebo v hodnotě vnitrorodového taxonu." 

Výji.nky, poznámka a pi"íklady [105] se změněnými odkazy: „viz čl. 13 pozn. l) " a „(viz 
čl. 42)," jinak beze zrněny. 

Dop. 41 A [nové]: „Autor, popisující nový rod fosilních rostlin má označit, zda jej považuje 
za orgánový rod [organ genus], nebo za morfologický rod [form genus]." 

Uop. 41 D = dop. PB 6A [162) ve znění: „Autor popisující orgánový rod má jasně označit, 
na základě kterého typu orgánu je rod popsán." 

Čl. -12 = čl. 41 [106] a čl. PB 6 [Hi2]; na konec bodu (2) př-ipojit odkaz „{viz č l. 32 pozn. 2)", 
jinak beze změny. 

- Příklady [106] nahoře přehozeny, jinak beze změny. 
- Pozn. 1 a pozn. 2 [106] beze změny. 
Čl. 43 = čl. 42 [106] beze změny. 
- Příklady [106 dole a 107 nahoře] se změnou: str. 107 fádek 3 zní: „rodové jméno zde 

n ebylo platně uveřejněno: MU LLER ... " Poslední v óta zní: „Poslední kombinace [Ph . 
boliviensis] byla platně publikovaná v r. 1895 odkazem n a basionym." 

Pozn. [nová] : „Tento článek platí i pro druhová jména nebo jiná epiteta uveřejněná se jménem 
Anonymos n ebo jiným s lovem, kteró původní autor nepovažoval za rodové jméno (viz čl. 20 
pozn. l)." 

- Příklady k poznámce [nové]: , , Binární kom. binace A nonymos aquatica WALT. ( Fl. Carol. 
230. 1788) není platně publikována. Správné jméno tohoto druhu jo Planera aquatica 
J. :F. GM1<:L. (1791) a datum epiteta pro účely priority j e 1791. Binom druhu nesmí být citován 
Planera aquatica (WALT.) J. F. GMEL. Má-li však být označeno, že púvod epite ta aquatica je u 
WALTERa, musí být binom citován Planera aquatica [WALT.] J. F. GMEL. 

Binární kombinace Scirpoides paradoxus ROTTBi)LL (Descr. Pl. Rar. Progr. 27. 1772) není 
platně publikována, protože Scirpoides j e slovo nepovažované [původním autorem] za rodové 
jméno. První platně publikované jméno pro druh je Puirena umbellata RoTTBOLL (Descr. Ic. 
Pl. 70. 1773)". 

Čl. 44 = čl. 43 [107); v l. řádce škrtnout slova „u recentních rostlin" a na konec odstavce 
připojit „ (viz čl. 32 pozn. 2)". V prvním př-íkladu opravit letopočet na „1896" , v druhém 
příkladu jméno autora na G1rn .-J"oW. V poslední !"ádce změnit odkaz na „u čl. 33 a 34". 

Čl. 4r, = čl. 45 [108]: 
[Odst. l.] = čl. 45 odst. 1. , a pHklad k odst,. 1. [108] beze změny. 
·- Pozn. = čl. 45 odst. 2. [108] ve znění: „Pro úěely priority jsou vzata v úvahu jen opráv­

něná [legitimní] jména a epiteta (viz čl. 11 a 63 - 67). Platně publikovaná starší homonyma, 
ať oprávněná n ebo nikoli, jsou však důvodem k zamítnutí pozdějšího homonyma (pokud není 
konservováno ). " 

[Odst. 2.] = čl. 45 odst. 3 a příklad [108] beze změny, v poznámce pod čarou však nahradit 
slova „valid (platný)" slovy „available [použitelný]". 

Dop. 45 A = dop. 45 D [109] ve znění: „Autoři publikující jména nových taxonú v dílech 
psanýph moderními jazyky (flóry, katalogy atd.) by se měli současně řídit požadavky pro platnou 
publikaci jména." 

Dop. 45 D = dop. 45 H [llOJ b eze změny. 
Dop. 45 C = dop. 45 I [llO] beze změny. 

Ú s e k 3. C i t o v á n í a u t o r o v a j mé n a a 1 i t e r a t u r y p r o p ř e s n o s t 

Čl. 46 = čl. 46 [llO]; odkazy na konci odstavce se týkají „čl. 19, 22 n ebo 26". 
Dop. 46 A = dop. 50 A [113] s těmito změnami: v odst . I. škrtnout příklad v hranaté závorce; 

v odst. 4 na konci připojit další příklady: „JOHANN FRIEDRICH GMELIN na J. F. GMELIN, JOHANN 
GEORG GMELIN na J . G. GMELIN, CARL CHRISTIAN GMELIN na C. C. GMELIN, SAMUEL GOTTLIEB 
GMELIN na S. G. GMELIN." 

Dop. 46 li [nové]: „Jestliže bylo jméno publikováno dvěma autory společně, citují se jména 
obou autorů, spojená spojkou „et" nebo značkou & (ampersand). 

Jestliže bylo jméno publikováno společně více než dvěma autory, má být citace zkrácena 
tak, že za prvním [jménem autora] následuje „ et al." 

- Příklady: Didymopanax gleasonii BmTTON et WILSON (nebo BRITTON & WILSON); Strepto­
myces albo-niger HESSELTINE, J . N. PORTER, DEDUCK, HAUCK, BoHONOS & J. H . WILLIAMS, 
Mycologia 46 : 19, 1954 má být citováno S. albo -niger HESSELTINE et al." 
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Dop. 46 C = dop. 46 A [lll] beze změny. 
DOJl •. 1-6 D = dop. 46 B [111] beze změny, ale s připojenou větou: „V těchto případech je 

nejdůležitější jméno autora, který vytvořil popis, a má být zachováno i ve zkrácené citaci." 
- Příklady [111]: za první příklad vložit: „nebo zkráceně Viburnum ternatum REHDER;" 

a za druhý příklad „nebo zkráceně 'l_'eucrinm charidemii SANDWITH". 
Do1J. 4U E = dop. 50 D [114] ve znění: „Citace jména autora, který uveřejnil jméno před 

výchozím bodem [starting-point] příslušné taxonomické skupiny (viz čl. 13) se označuje, pokud 
je to užitečné a žádoucí, přednostně v hranatých závorkách. 

- Příklad [114]: Zkrácené způsoby citací zní: „Lupinus [Tou1rn.] L." a „Boletus piperatus 
[BuLL.] FR."; jinak beze změny. 

Čl. 47 = čl. 47 [111] beze změny. 
UOJJ• 47 A = dop. 47 A [111]; v příkladech doplnit „Myosotis L. pro parte, H. Bu.;" jinak 

beze zrněny. 
Ct 48 = čl. 48 p. p. [112] ve znění: „Jestliže autor vymezí taxon takovým způsobem, že 

vyloučí původní typ jména, jehož pro t ento taxon použil, pak je jím publikovanÁ jméno po­
važováno ·m pozdější homonymum, které musí být připsáno j en jemu. 

- Příklad: Ve zpracování rodu LemrJ,nea SrnoDoTem (1872) je typ Lemanea Berny (1808) 
výslovně vyloui'·on a musí být proto citován Lemanea SIHODOT a nikoli Lemanea BoRY emernl. 
SIRODOT. 

- · Pozn. Zachování jména ve smyslu, který vylučuje jeho typ, se může uskutečnit jen kon­
servací. Jestliže jo jméno konservováno s typem, který je odlišný od typu, jehož použil původní 
e.utor, pak musí hýt s novým typem citován autor chráněného jména. 

- - Příklad : Hulbostylis KuNTH, nom. cons. (non Bulbostylis STEVEN 1817). - Nesmí se 
citovat Hulbostyl1:s tlTl~VEN omend . KllNTH, ježto typ obsažený v sAznarnu [konservovaných, 
chráněných jmen] n e ní obsaže n v Bulbostylis STEVEN 1817." 

(;I. 49 =- (~!. 4H [l l 2] ; změněno pofadí toxtu: rn•jprve uvedeny oba. odstavce, spojen(>. v jediný. 
se zrnč,non v poslední vót.ti: „Totéž p latí, jestliže je nějaký tnxon niž8í horlnot.y n ež rod 
přeřazen do jiného taxonu , af již se rn1"lní jeho taxonomická hodnota neb~) nikoli." NáRle­
dují všechny tři odstavce pi'íkladú. Jinak beze zrněny. 

Čl. 50 c= čd. 50 lll3] beze změny. 

Ú s e k 4. V š e o b e c n á d o p o r u č e n í t ý k a j í c í s c c i t o v á n í 

llop. 50 A = dop. 50 B [113] bez podstatné změny. 
Uop. 50 11 = dop. 50 C [114] b e7. podstatné změny. 
Do1l. 50 l: = dop. 50 E [114] se 7-měnou v 1. větó: „Jestliže jo v synonymech citováno jméno, 

které je neoprávněné vzhledem k tomu, že E-1xiRtujo starš í hornonyrnurn, ... ''. 
ilop. 50 U = dop. 50 F [114 - 115] ; škrtnout slova „[po zkratce c.g.]" a v pi'íkladech v e 

3. řádce škrtnout „e.g.", jinak beze zrněny. 
Dop. !)0 E = cl op. f>O G [1 Hil; doplnit odlrn.z na ,.(viz čl. 14 a dodatek Ill)". a v příkladech 

zmónit 1. řádku na „Protea L. Mant. 187 (1771), nom. cons . ... ";jinak bezo :t.mčny. 
Dop. 50 F =~ dop. 50 H [116] v e znóní: „.Jméuo citovahé v synonymico má být psáno pÍ'esnó 

tak, jak bylo uvofojněno svým autorem. Je-li potřobí ni-:1jakých vysvětlujících slov, dávají se 
do závorek. Jestliže jméno je přijato ve 7-nění odlifinérn od plivoclního, je žádoucí, aby v úplnýf'h 
citacích bylo pl-ipojcno pfosné púvodní znění, a to pÍ'ednostně v uvozovkách." 

- Příklady [116] beze zrněny. 

J~apitola V. ]•one«hání, Yollrn a zamít.nutí .imen 

Ú s<' k 1. Ponc chán í j m (' n neb o epitet tax on ú, 

kt e ré jsou přetvoř e ny n e bo ro7.d ě leny 

Cl. !:il ·~ čl. 51 [116 - 117]. V odst. l. bodě (2) doplnit odkazy na „(čl. 57, 58, dop. 57 A)"; 
př·ipojit nový oJst. 2: ,,,Jedinou výjimkou je jméno čeledi Papilionaceae (viz čl. 18 pozn. 3) ." 
Jinak beze zrněny. 

Čl. 52 °-= čl. f>2 Lll7 - ll8] ; odkaz na konci zrnfalit. na „(viz Návod k urč~en í typú).", jinak 
b ezo zmĚmy. 

- P.řík lady [ L 17 - 118]. První příklad [„Glycine"] nahradit thnt.o: „Rod Dicem J. R. et 
G. FosTgn, (Char. Gen. Pl. 79. 1776) byl HAFINEsQVEm (Sylva T ell . 60. 1838) rozdělen. ve dva 
rody: Mirn:pus a Skidanthera. Toto opatření bylo nepřípustné; jméno lJicera musí být podrženo 
pro jeden z rodů a je nyní znovu 7-avcdeno pro tu část púvodního rodu Dicera,, která je založena 
na lek:tot.ypn D. dentata.". - V druhém příkladě l„Aesculus"] v poslední řádce [118] zní citace: 
„ ... jak to učinil [nepráve m] P. MILLER (Card. diet. Abr. ed . .4. 1754)." 

Čl. 53 = čl. 53 [11,8 - 11 Y] 
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[Odst. 1] [118] 1. věta beze změny, zbytek odstavce v e zn ění: „Jestliže urč·itý exemplář 
[tj. herbářová položka, preparát ap.], popis nebo vyobrazení byly púvodně označ~ony j ako t y p, 
pak musí být druhové epiteton ponecháno tomu druhu, ke kte rému dotyčný prvok pat, ř'í [tj. 
dr~hu, kter~ z~hrn~je}ypový materiál]. Jestliže nebyl typ označen, musí být ust.anovon (viz 
Navod k urceni typu). 

- PJ-íklady l_l 19]: V 2. pí·íkladn [„.lwncus" ] opravit všechny údaje autora z ,,E~HHLJ. " na 
„EHRH. ox HOFFM.". ·- - V 3. př'íklaclu [„Genista"] doplnit první citaci na „(in LAM. <:t DC .,Fl. 
Franc. ed. 3. 4 : 500. J 805.)" - Jako poslední příklad pfipojit: ,,8f1;7)a p ennata L. (Sp. pi. 1753) 
byla rozděl ona v několik druhů n esoucích různá jména. MANS FELD (l{upoťt. sp. nov. 4~7 : 268. l U39) 
spťáv ně znovu zavccll toto jmén o pro jeden z těchto drnhú , a to pro 8tipajoannis CELAK. (Oest. 
bot. Zeitschr. 34 : 318. 1884), které musí být opuštěno." 

[Od st. 2.] [119] beze zrněny. 

Ú s e k 2. Z a c h o v á n í e p i t. e t t a x o n ú n i ž š í c h n e ž r o d p f i j e j i o h 

pi· e Í'azoní clo jiného rodu n ebo druhu 

(:I. f>-'. - ·-o Č'l . 54 [l Hll: k onec bodu (1) zm.ěnit na: ,,rodu podh1.wnou kategor ii, ,,zalo 7.o no u 
na jiném typu"; bod (3) zní: „ (3) fo podle čl. 21 a 22 má h)rt použito jiné-ho opitl'ta." 

Příklady 1_120]: připojit další příklad: „Primula sect. D ionysiopsú; PA x pi'·d·azona d o rodu 
IJionysia , ne rnů fo se jmenovat Di01:1,ysia sect. D ionys'iopsis (PAx) MP~LCHIOH , prot.ože podle 
(·l. 21 musí být užito jrnéna Dionysia, scct.. Ariadnn vVENnELBO zalo žen(•h o n a t é m ž Ly pu ." 

<:1. á5 - čl. 55 [1 20] s těm i.to zrnčnarni: 
[Odst. I.]: v bocl ě (1) prvý odkaz zní „čl. (64·)", drnlt ý ,.(t i. 23)", jinak beze zrněny. 
-- Pfíklady a) až cl) bi,ze změn y, příklad e ) nahra,zen tímto: .,e ) J.Vl e/issa calamintlw L . (175;)) 

po pfeved ení <lo rodu Thynw8 obdrž í jrnóno 2'hymus crzlamintJm (L.) Sem·. 1772 ; po př·d-awn í 
d o r odu Calamú 1,tha n emúžo se nazývat Oa1ornin t1w rnlarninthu. (což je tnutunyn1), nýbrž musí 
se jmenovat Calnmintha officinalis Mm~NCH (lnl4) . J estliže však eulwmú1J/w (~fffrinu lis j e př'P ­

Í'11.zena d o rodu Su.tttrcju„ lzo opět pou ží t. dhvčj šího legitimnÍh() Ppikta a j1nt'll () taxo nu j e rmk 
Sat. ureja ca.larnintha (L.) ScHEELli; (1 84-3). " 

fO d st. 2) [120] h czo zmón.v. 
Příklad fl 20 - 121] ve znění: „ f) Druh Pinus mertensiarw BoN<~. přci"'u.dil CA l{mú: 1rn d tt 

rodu T suya, kdo však , j a k je zfojrm' z j l'ho popisu , omylem pou žil novÁ kornbinaco Ts nya 
m e1·tensiu.na pro jiný druh rodu 'l'.mr;a . a to pro T s uga /i etero1)hy/la ( [{AF. ) SA JW ISNT . 

Kombinace 'l'suga mertcnsianu. (BoNc:.) CA rrn. nesmí být pou ž ívón;1. pro 21snya hetcrophyll([. 
(l{AF.) 8AHOENT, a.lc rnuf'Í být pon ech á na pro P frins mertensúirw BnN(L, jc;stli že jo t e nto druh 
zaÍ"azon do rodu T suga; citovúuí jmén a původního ant ora v závorkách I (Bo Nc:A 1m)j (podle 
ě l. 49) poukazujn na. t.yp epitet a . 
V Č.ef>kém v_vd ání s t.r. l 21 0cl-:tnvee ll-1. celý škrtnut. 

(:1. 5f; = <-I. 56 t 122 J: P .Jd ( :~) zní: „(3) jostli ž.e podle u stanoven í č l. 24 ne bo 2G m i't h,ýt už ito 
jinéh o epiteta. " Jinak hťz podstatných změn. 
Poslední fa.d ek posledního odstavce zní: " ... uveřejnil poprv,''." 

Ú s e k 3. V o l h a j m e n p Í' i s p o j e n í t a x o n ú s t e j n {~ h o d n o t y 

Cl. á7 = ěL 57 c1 2:n změn ěny j en př'íklady: I. příkla<l [„Sloanea" J beze z rněny. - - v 2. pn ­
klacln zní konoc : „ ... rnusí se výsledný rod n azývat Carrlamine, protože t·oto j mé~no bylo vy hránu 
anton im , kto'.ý první oba ro<ly spojil ( C KANTZ, Class. Crucif. 126.176H). " - 3. příklad I .,lpomoea"] 
se škrtá. - 4. př-íkl ad l„ Waltheria" J bez.e zmčmy . - Jako poslední pl-íklad p Í' ipoji t: „ Fwm 
et PAOLETTI (Fl. Ita l. l / l : 107. 18!)6) spojili T riticum a,estivwm L. (Sp. pl. 85. 1753) a 1'. hybcrnnm 
L. (loc . c it.) v jodon drnh pod jedním z těchto jmen, T . aestivum L. Toto jrnóno jo s p ráv né pro 
spo jený taxon, obsahujíeí obyěcjnou rnl'ikkou p šen ici. P oužití n eop rávnl'inéh o jména., ja ko 'l1. 
vii.lgare \'rr.L. (Hi s t. P I. Dauph. 2: 153. 1787) , nebo vytvoi''E'nÍ n ovéh o jména j e v roz.poru s 
Kódem ." 

Dop. 57 :\ --c d op. 58 A [ 124 - 125] bozo změny. 
Dop. ri7 B [nové ]: „Fosilní lixornpláfo rostlin spojující diagnostick é znaky n"tznýd1 taxont'.t 

mohou být lmcl' phps{rny [ass ig ned] jednomu z nich, jehož rozsah se tím zvětš í , n e bo navrženy 
ja ko nový t axon se š ir::íím rozsahon1 (viz však čl. 6:3) ." 

Cl. 58 = čl. 58 [1241 ve znění: „ J estl iže taxon recentní rostliny (vy jma fas ) je spojen s ta­
xonem fosilní n e bo subfosilní rostliny tc'1že hodnoty, pak musí mít přednost [pro výsledný taxon] 
správné Lkorektní] jméno n ebo epit,eton recentního taxonu. " 

- - PJ-ík lad nahrazen jiným: „ .Jestliže rod rocentnír~h rostlin Pla,tycarya SmB . et Z1_1cc. (1843) 
j <:i spoj e n s fosilnírn roch-)m P etrophiloidc8 BowErtBANK (1840) , musí být pro s pojen ý rod přija ­
Lo jmóno P fatycarya i když je mladší než P etrophiloides." 
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Ú s e k 4. J m é u a h u b s p 1 e o m o r f i c k ý rn ž i v o t n í m c y k l e m 

a fosilií zahizených k morfologickým rodům 

Čl. 59 = čl. 59 [125]: 
[Odst. l.]: 1. a 2. věta beze změny, 3. věta (7. - 8. 1-ádka) ve znění: „Typový exemplář· jména, 

které se vztahuje na určité stadium, musí vykazovat charakteristické znaky tohoto stadia". 
Zbytek odstavco se změnou. v posledn[ větě: " ... může použít . .. a nemá být pokládán 
za novou kombinaci." 

[Odst. 2.] ve znění: „Nejsou-li j eště k dispozici binomy pro imperfektní. stadia, mohou být 
navrženy současně s uveřejněním. jména dokonalého stadia nebo později, a mohou obsahovat 
bud druhovú epiteton dokonalého stadia nebo jakékoli jiné použitelné epiteton." 

[Odst„ 3.) [nový]: „Stoj ně jako u ploomorfických hub nesmí být opatfoní Kódu vykládáno 
jako zábrana pi-i užívání jmon pro morfologické rody v dílech, jež se na takové taxony vztahují." 

Ú s e k 5. V o 1 b a j m e n, mě n í · 1 i s e h o d n o t a t a x o nu 

(:1. 60 = čl. 60 [125 - 126]; v příkladech v 1. - 2. řádce [126] změna citace: „Wahlenberyia 
ScHHAD. ex RoTlI (Nov. Pl. Sp. 399. 1821)", jinak beze změny. 

Dop. 60 A = dop. 60 A [128] beze změny. 
Cl. 6l = č l. 61 [129]; v I. řádku slovo „řád" nahradit s lo vem „čeled"; v 3. i'ádku škrtnout 

koncovky „-ineae, -ales"; na konci 4. řádku změnit odkaz na „podle čl. 62 - 72". Jinak beze 
zrněny. 

- Přlklad [nový]: „Subtribus Drypetinae PAx (1890) (Euphorbiaceae), povýšen do hodnoty 
tribu, hude se nazývat Drypeteae (PAx) HlJRUSAWA (1954); subtribus Antidesmatinae PAx 
(1890) (Euphorbiaceae ) povýšen do hodnoty podčeledi, bude Re nazývat Antidesmatoideae (PAX) 
HURlJSAWA (1H54)." . 

Ú s e k 6. Z a v r ž e n í j m e n a o p i t e t 

Čl. H2 = čl. 62 [129 - 130] beze změny, připojit však další příklady: „Jméno Scilla sibirica. 
ANDREWS (Bot. Repos. 5 : pl. 304, 1804) nesmí být zavrženo, protože druh nernste na Sibiři. -
Jméno Petrosimonia oppositifolia (PALL.) ZITW., založené na Polycnemwm oppositijolium PALL. 
(Heise 1 : 422, 431, app. 484. 1771), nesm[ být zavrženo, protože druh má listy jen zčásti vstHcné 
a zčásti střídavé, ačkoli existuje jiný b lízce příbuzný druh Petrosimonia brctchiata (PALL.) BUNGE, 

který má všechny listy vstřícné . " 
Cl. 63 = čl. 64 (1) [130] ve znění: „Jméno je neoprávněné a musí být :t.avrženo, jestliže bylo 

v dobč ~publikace nomenklatoricky nadbytečné, tj. j estliže taxon, jejž bylo použito, 
zahrnoval ve vymezení původního autora typ jména nebo epiteta, které by bylo musilo být 
přijato podle pravidel." - [Článek 63 [130) pai'ížského Kódu se škrtá.] 

- Příklady [130]: 1. příklad [„Oainito"] beze zmony. - 2. příklad [„Unisema"] se škrtá. -
3. příklad [„Ohrysophyllttm sericeum" ] bezo zrněny. - Jako další př-lklad zařadit: „Picea excelsa. 
(LAM.) LINK je neoprávněné, protože je založeno na Pinus excelsus LAM. (Fl. Franc. 2 : 202. 1778), 
které je nadbytečné pro Pinus abies L. (Sp. Pl. 1002. 1753). V rodu Picea je správné jméno Picea 
abies (L.) KARST. (Deutsch. Fl. 325. 1880)." - Posledn[ příklad [„Oucubalus"] so změnou. 
v0 3. fádce zdola. „no 2 et 3. . . " 

- Pozn. [nová]: „Nornenklatoricky nadbytečná nová kombinace není neoprávn(má, jestliže 
epiteton jejího basionymu jo oprávněné. V době publikace j e tato kombinace nesprávná, ale 
může se později stát správnou." " 

-- - Příklady k pozn. [nové]: „.Jméno Chloris radiata (L.) Sw. (Prodr. 26. 1788), založe né 
na druhu Agrostis radiata L. (Syst. Nat. ed. 10.2 : 873. 1759), bylo v době publikace nomen­
Jdatoricky nadbytečné, neboť SwARTZ cituje také [starší] jméno Andropoyon fasciculatum L. 
Sp. Pl. 1047. 1753) jako synonymum. Je to však správné jméno v rodu Chloris pro Agrostis 
radiata, jestlifo Andropoyon f asciculatum je považován za odlišný dmh jak uč inil HACKEL 
(in DC. Monogr. Phan. 6 : 177. 1.889), je jméno Chloris racliata správné. 

Čl. Git = čl. 64 (2) [130-131), čl. 21 [83] a čl. 27 [92]. 

[Odst. l.] = čl. 64 (2) [130]; začátek odstavce zní: „Jméno je neoprávněné a musí být zavrženo, 
estliže je pozdějším homonymem ... " Jinak beze změny. 

- Pozn. [131]; odkaz zní: „(viz čl. 73 a 75)", jinak beze změny. 
- Příklady [131] b eze změny. 

[Odst. 2.] = čl. 21 [83] ve znění: „Jména dvou vnitrorodových taxonů tóhož rodu nebo dvou 
vnitrodruhových taxonů téhož druhu jsou považována za homonyma i když tyto ta,xony mají 
různou hodnotu, mají-li totéž epiteton a nejsou založena na tomtéž typu. Téhož epiteta můžo 
být užito pro vnitrorodové taxony odlišných rodů a pro vnitrodruhové taxony odlišných druhů." 

- Příklady: Odst. 1. příkladů = příklady k čl. 21 odst. 2. [83] [„ Verbascum"], jen se změnou 
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odkazu na „dop. 21 B". Odst. 2. a odst. 3. = příklady k čl. 27 [92] [„Erysimum" a „Andropogon"] 
bez podstatné změny. 

[Odst. 3.] = čl. 64 (2) odst. 2. [131 uprostřed, začínající: „ J estliže totéž nové jméno ... "], 
beze změny. 

- PHklad [131] dole [„Aira"] beze změny. 
Čl. 65 = čl. 64 (3) p. p. [131] a zásada I. [54] ve znění: 
„Jméno je neoprávněné a musí být zavrženo, jestliže je jménem taxonu, který v dobo pře­

řazení tohoto taxonu z živočišné do rostlinné :ř·íše se stává homonymem nějakého jména jiného 
rostlinného taxonu. 

Je-li nějaký taxon přeřazen z Nše rostlinné do živočišné, jeho jméno nebo jména zústávají 
pro otázky homonymiky v botanick{l nomenklatuře zachována. Vo všech ostatních pHpadech 
neRmÍ být jméno rostliny zavrženo jen proto, že je jménem živočicha." 

Čl. 66 = čl. 69 (1) a (2) [137]; změněn jen odkaz v bodu (1) n a „s články 51, 54, 57, 58 nebo 
60, ... ". 

[Bod (3) čl. 69 [137 dole] a příklacl [138 nahoře] Re škrtají.] 
- Pozn. 1 a pozn. 2 [138 nahofo]; změněn jen za.č·átek pozn. 1 na: „Neoprávněné epiteton 

nesmí být vzato v úvahu ... " 
Čl. 67 ·= čl. 70 (l) [138] ; změněn jen odkaz v bodu (1) na „článků 51, 53, 55, 56, 57, 58 nebo 

60 ... "; celý text jo stažen do jediné věty a označení „ (I) " so škrtá. 
[Body (2), (3), (4) a (5) čl. 70 s příklady a pozn. 1 [138] se přeřazují do čl. 23, pozn. 3 a pozn. 4 

[138 dole - 139] do čl. 68.] 
-- Pozn. = pozn. 2 k čl. 70 [138 dole] se změnou: „Publikace jména ... " 
Čl. 68 = čl. 70 pozn. 3 [138 dole] beze změny. 
- Pozn. = pozn. 4 k čl. 70 [138 - 139] ve znění: „Neoprávněné epiteton Re může později 

stát oprávněným v jiné kombinace (viz čl. 72)." 
Č:I. 69 = čl. 65 [133 - 134] beze změny. 
Čl. 70 = čl. 66 [135] bez~ změny. · 
Čl. 71 = čl. 67 [135] beze změny. 
Čl. 72 = čl. 72 [140 - 141]; na konec l. věty [3. řádka] připojit: „t,éže [taxonomické] hodnoty.", 

a na konec odstavce připojit : „Podobné opatření j e třeba provést, jestliže použití epiteta není 
přípustné podle čl. 21, 23 a 24." V příkladu [140] ve 3. řádce změnit odkaz na „podle čl. 23;". 
Jinak beze změny. 

Uop. 72 A = dop. 45 B [109] !Jeze zmčny. 

J(apilola VI. Ortoorafie a gramntlcký rod jmen 

úsek l. Ortografie jmen a epitet 

Čl. 73 = čl. 73 [142 - 143]. Odst. l. až 3. a pozn. 1, 2 a 4 beze změny. 
- - Pozn. 3 [143] ve znění: „Chybné použití koncovek -i, -ii, -ae, -iae, -anus nebo -ianus, zmí­

něné v dop. 73 C (a, b, d,), je považováno za ortografický omyl." 
- Pozn. 5 [143] ve znóní: „Zmi'íny v ortografii, provedené dřívějšími autory, kteří použili 

osobních, geografických nebo národníc:b jmen v nomenklatufa, musí být zachovány, jsou-li 
úmyslnými latinisacemi [jmen]. " 

- Pozn. 6 [nová]: „Písmena „j" a .. v" musí být změněna na „i" a „it", jestliže představují 
samohlásky; opačná změna [tj. „i" a ,.1~" na „j" a „v"] musí být provedena, př-edstavují-li sou­
hlásky." 

- Pi'íklady [143] beze změny. 
- PHklady t ypografických omylů [143 - 144]: poslední příklad [144 nahofo, „Rosa pissarti"] 

se zde škrtá, jinak beze změny. 
~ Příklady ortografických omylú [144] beze změny. 
- „Příklad typografického i ortografického omylu" [144 nahoře] vo znění: „Rosa pissarti 

CAHR. (Rev. Hort. 1880 : 314) je typografická chyba místo Rosa pissardi (viz H,ev. Hort. 1881 : 
l!)O), což má být opraveno na Rosa pissardú (viz dop. 73 C, b ). " 

- ,,Příklady k pozn. 6" [nové]: „'l'araxacvm ZINN musí být změněno na Taraxacum, Iimgia 
L. f. na Jungia, 8aurau,ja WILLD. na 8aurauia." 

UOJl. 7!J A = dop. 73 A [145] beze změny, ale s připojeným novým odstavcem: „Etymologie 
nových jmen a epitet má být [při publikaci] uvedena, pokud není zřejmá. " 

Dop. 7:J U = dop. 73 B ll45 -- 146]; v bodě (d) [146] na konec 2. řádky připojit slova „neho 
zkratky.", jinak beze zrněny. 

Do1l. 7!) C d op. 73 C [146 - 147]; na konce bodu (d) připojit „Asani,m hayatanurn..", jinak 
beze zmčny. 

Do)l. 7iJ D dop. í3 D [147] beze změny . 
Ilol'· 73 E - dop. 73 E [148] beze v.měny. 
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Dop. 73 F = dop. 73 F [148] beze změny. 
Uop. 7a G = dop. 73 G [149 --- 150]; ve 3. řádce změnit odkaz na „pozn. 2 k čl. 73 " , j inak 

b eze změny. 
- Pozn. [L:>OJ na kon c i d op. 73 O hozo změny, v českém vydání Pravidel (1957) však neměla 

být tištěna petitem, ježto j<~ :,;ouóástí Kódu. 
Do11. 7:J H [nové]: „Epiteta jmen hub , odvozená od rodového jmóna hostitelské rostliny, 

mají být psána v souhlase ::; phjatým způsobem psaní tohoto jména; odlišný způsob psaní musí 
být považován za ortografickou variantu a má být opraven. 

- - Iříklady: Jméno Phyllachora anonicola CHAHDON (1940) má hýt pforn ěněno na P. annoni­
cola, protož.e je nyní phjato psaní Annona místo Anona; jméno Meliola albizziae HANSFOirn 

et DEIGHTON (1948) má být změněno na _,Vf. albiziae, ježto n y n( je phjato psaní Albizia místo 
AlbizZ'ia." 

Cl. 7 .~ = čl. 74 [150]; nn konec bodu (1) přidat „Prunella (nik:oli Brunella)", na konec bodu (2) 
přidat „Euonymns (nikoli Evonyrnus)", jinak h eze zmhi y . 

Čl. 75 = čl. 75 [150 - 151]: v příkladech pro ortografické varianty rodových jnwn [1 51 nahohl] 
v 5. řádce změnit č íslovku „čtyři " na „th" a škrtnout slova „Bradlaeia Nmm. " ; jinak beze 
změny. 

Ú s e k 2. G r a m a t i c ký r o d r o d o v ý c h j m e n 

DOfl· 75 A = dop. 75 A [153 - -154). Na str. 154 <lolú připojit omylem vynechaný odstavec: 
„ (4) Rodová jména kon(;ící na -oirles noho -odcs rnaji být považována za feminina bez ohledu 
na to, jaký gramatický rod jim dal původní auto r. " Jinak v lastní dop. 75 A bez podstatné změny. 

- Příklady k b odu (2) jsou jinak seřazeny a stylisovány a nejsou označeny (a), (b) atd.; 
nen i však změnču smysl. Do odst,avce oznaóonM10 (d) př'idat dalš í koncovku „-cheilos". 

Dop. 7;, ll [nové]: ,,,fostliže jo rod rozdt'~kn ve dva n e bo vícu rodů, pak gramatický rod no ­
vd10 rodového jrn{nn, nebo jmen má být stejný jako u rodového jména, které zústává [v platnosti 
v novóm rozdělen í J. 

- Pi-íklad: .Je- li md Boletus rozdělen, má být g ramatický rod nových rodových jmen mas­
kulinum: Xerocornus , Boletellus atd." 

Oddělení Ill. 

0 P A T J't ~ N Í P lt O Z M Ě N Y K (> ]) U 

Ccló oddčl en i [l 5() -- 15 7J bez podstatné změny. 

Bodalek I. Jmt-na ld'ížencú a něklel'~'ch zvlástních kateuorií 

Cl. II 1 =-..,., č l. H 1 [158] s těmito změnami : 
[Odst. 2.]: n a konec 1. věty pfipojit: „nebo z ro<luvého jména, za nimž následují druhov á. 

epiteta obou rodičú spojená znaménkem X " . 
[Odst. 4]: na konec ods tavce pl"ipojit: „Jako výjimka se mohou jména amfidiploidů považovat 

za jména druhú , která mohou 1nít samostatné epiteton bez znaménka X a jsou pak podrobena 
týmž opatfonírn, jaká pfodpisuj e Kód pro jmóna druliú. " 

- Přiklady [158 uprostřed]: připojit „ nebo Salia: aurita X WJJrea. " , jinak beze změny. 
~- Pozn. 1 [158] ve znění: „Jestliže jde o polymorfní rodičovské druhy a jsou-l i u nich roze­

znávány poddruhovó taxony, pak lze dosáhnout větší p fosnosti užitím formule, n ež dávají-li 
se křížencúrn , ,druhová'' j rnéna.' ' 

Pozn. 2 [158]: V pl-íkladec h se škrtá druhý pÍ'Íklad [„T'otent,illa torrnentillo-forrnosa" ], 
jinak beze zrněny. 

Pozn. 3 [158 dol e] beze zrněny. 
Pozn. 4 [nová]: Pořadí jmen nebo e pite t, ve formuli [khžence] rnúže být buď abecední 

(jako v tomto Kódu) nebo se na první místo klade jméno samičího rodiče, pokud je známo. 
Značky ~ (samičí) a ó (samč í) lze připojit, je- li to žádoucí. Zpúsob používaný při jakémkoli 
uveřejnění má být zřetelně označen ." 

Čl. H 2 = čl. H 2 [159] beze změny. 
Čl, II 3 = čl. H 3 Llfí9]: V příkladech k vlastnímu č l. H 3 škrtnout 1. a 2. i'ádku, v :3. fadce 

místo „Asplenium x ebenoides;" vložit „ X Asplenophyllitis ( = Aspleniurn X Phyllitis);" 
dále beze zrněny. V posledním příkladu místo ,,je kříže n. c~c " dej „zahrnující křížence ." 

Čl. Hlt = čl. H 4 [159-160] beze změny. 
Čl. HG = č l. H 5 [160] heze zmčny. 
Hop. H 5 A "'~ dop. H 5 A [160] beze změny. 

Dodatek li. \Tomina ramiliarum conscrvaucla 

bude publikován později ve výtahu. 
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Hodatek III. Nomina genericn conservanda et rejiclcndu 

bude publikován později ve výtahu. 

Návod I.: url•1mí typú 

[Tonto návod je v českém vydán[ Kódu (1957) zařazen za č l. 10 na st r. 61 - 62 . . Jeho pfoklad 
je zde místy zpř·esnčn.] 

[Úvod] ve z nění: „Násled ující text má být návodem k určení n obo k výbt"1ru nornenklato­
rických t,ypú pro taxony, jež by ly již dříve popsány. Pokud je možno p oužít něktcd·ho pn1-
viclla, jo pi'ipojf-m odkaz na příslušný č l ánek." 

1. 1. í!il]: odkaz VA 4 . řáclco doplnit na „ (viz čl. 7, 9 a 10)"; jinak bezo změny. 
2. = 2. [61] ; oclkaz n a konei zní: „((~ [. 7 pozn. 3). " , jinak bpze zrnf'my. 
a. = 3. L 61] b<-ize změny. 
4. = 4 [61]: P osludn i vi) ta odst. 1. a celý následující odstavec a. se škrtají a nahrazují vi'·tou: 

„Prn výběr lektotypu mají být ja k o základ použit;a veškerá data proto log u. " * 
- Poznámka pod čarou [nová]: „* Protolog (z fock 6ho protos = p rvní , logos = rozmluva): 

všechno co souvisí S<~ jménem při jeho první publikaci, tj. diagnosa, popis, vyobrazení, odkazy. 
synonyma, geografická data, citace exempláÍ'ů [herháfových ap.], diskuse, a k ornentáhJ ." 

- a. = odst. 4b [62] ; 3. řádka se škrtá a n a hrazuje slovy : „je obsažen v protologu". 
-- b. = odst. 4c. [62] ; 1. řádka so škrtá a nahrazuj e s lovy: „Za stejných okolností Jph vý -

běru lokt oty iJU] se . . . " 
- c. [nový odst.]: „ J estliže byl holotyp p l'ivodnÍln autororn označen a [později] ztrace n n cbu 

zniče n, musí být jako lektotyp v ybrán izotyp (čl. 7 pozn. 3), pokud existuje. Jes tliže holot yp 
neby l původním a utorem označen a j estliže existují syntypy ( č~ l. 7 pozn. 3) , mus í být jako lekto ­
typ vybrán jeden z nich. Jestliže holotyp n ebyl púvodnírn autorem označen a syntypy neexistují, 
má být lektotyp vybrán z duplikátů** syntypú ( izosyntyP'ů), pokud existují. J estliže neexi.stujo 
ani izoty p , ani syntyp, ani izosyntyp, může být jako lektotyp vyhrán paratyp,*** pokud existuj e. 
Jestliže n eexistuje žádná položka citovaná v protologu ani její duplikát, pak lze označit neotyp." 

- - Poznámky pod čarou [nové]: „** T ermínu duplikát je zde použito vo smyslu h crb á­
fovó praxe. J e jím část jediného sběru sebraného současně jedním a týmž sb faatclcm [na Mmž 
místč] . Autor volící lektotyp musí však vzít v úvahu možnost hete rogenního s bóru a mus í Lýt 
při tom přiměřeně opatrný." 

„*** Pamtyp [paratypusj j e lwrbáfovú položka citovaná v protologu, jin á než holotyp ne bo 
izotyp(y). V mnoha případech, kdy nobyl stano v en holoty p, neexistují a ni paratypy, protože 
všechen citovaný materiál j sou syntypy. V pHpadcch, kdy a utor cituje dvě n eho více polož<" k 
jako t ypy (čl. 7 pozn. 3) , jsou všechny ostatní položky paratypy a nikoli syntypy. " 

cl . [nový odst.]: „Pfi stanovení lektotypu má být dána pfodnost údaji sarnóho autora jmór1a 
o tom , co měl na m ysli , pokud takový údaj noollporuje protologu . Takovými údaji jsou ruko­
pisn ó pozná mky, údaj e ll h erbáfových položek, poznatelná vyobrazení, a ep iteta jako tyvicus, 
genuin tlS, vidyaris, cornrm,tn Ís ap." 

--e. = odst. 4d . [62] ; v 7. řádco nahradit slova „původní diagnoso" slovem „protolog u " ; 
v 9. řádce škrtnout „( (:lá nek 8)"; na konci odstavce nahradit slova „původnímu popisu a (n ebo) 
vyob razení" 8lo vy „ protolog u (dop. 7 B)" . 

- f. = odst. 4e. [G2 1 ve znění: „První volba lektoty pu musí být následována pozděj šími 

autory (t:I. 8). pokud by nebyl znovu nal ezen originální m a t e riál, n ebo pokurl se neukáže, žo 
volba by la zalofona na š pa tnótn výkla du protologu. " 

5 . = 5. [ti2] bez pods tatné zrněny, připojit však ja ko odst. 2.: 
„ První volba neotypu musí být následována pozLlčjšími autory, pokud n e by l znovu nalezen 

originální mate ri á l, n ebo p okud volba n eotypu n ezanedbala použitelný lektotyp, nebo 
pokud se neukázalo, že volba n eotypu spočívala na špatném výkladu originálního p rotolog u . 
Lektotyp má vždy pfodnost před neotypem (čl. 7 pozn. 3). " 

6. = 6. [62] ve znění: „Pro jména fosilních rostlin m á být lektotyp, je- li tfoLa, stanoven 
podle rostliny vyobrazené současn ě s první platnou publikací (dop. 7 C). " 

l\ávod k citování botanické literatury 

íÚvod] [191] ve znent: „Odkazy na literaturu v botanických publikacích mají sestávat z ná ­
sledujících dat a mají být fazeny za sebou ja k následují: " 

1. Jméno autora =· 1. [191]; v 2. ř·ádce změna odkazu na „dop. 46 A", v 8. 1-ádce př-ipojit: 
„ne bo značka & (v iz dop. 46 B) ." ; jinak beze změny. 

2. Titul publikace = 2. [l!H - 192]; v 9. řádce na str . [192] změna odkazu na „dop. 46 A " , 
jinak b eze změny. 
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3. Jména periodik = 3. [192]; do odst. 1. se vkládá věta: „Pořad slov má být takový. jaký 
je na titulním listě", uvedená již v hranatých závorkách, jinak b eze změny, ale na konci dru-
hého odstavce přidej ,.v závorkách, aby se zabránilo omylům." -

4. Vydáni a serie = 4. [192-193]; na konec odst. 2. připsat: „nebo římskými číslicemi", 
jinak beze změny. 

5. Dil = 5. [193] beze změny. 
6. Svazek nebo část = 6. [193] beze změny. 
7. Stránky = 7. [193] beze změny. 
8. Vyobrazeni = 8 [193 - 194] beze změny. 
9. Data = 9. [194 - 195], v první větě se změnou: "Rok publikace se uvádí na konci 

citace." 
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